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IOPUJIUYHUM NEPEKJAL Y MIDKHAPOJHOMY ITPABI:
TEPMIHOJIOTTYHI BUKJIMUKU TA TPAHC®OPMALIMHI
CTPATETTI
LEGAL TRANSLATION IN INTERNATIONAL LAW:
TERMINOLOGICAL CHALLENGES AND TRANSFORMATIONAL
STRATEGIES

Anomauia. Bcmyn. V cyyacnux ymoeax enobanizayii ma po3uiupeHHs
MidCHapoOHOI  cnignpayi npobiema adeKk8amuo20 nepekiady pUOUYHUX
mepminie Habysae 0cobnueoi akmyanbHocmi. AKICHUl 10pUOUYHULL nepekiao y
chepi MidICHAPOOHO20 NpPaABA BUCMYNAE KIIOUOBUM HUHHUKOM 3a0e3neyeHHs
83AEMOPO3YMIHHS MINHC NPABOBUMU CUCMEMAMU MaA OOMPUMAHHA NPUHYUNY
OPUOUYHOI BUBHAYUEHOCTI.

Mema. Memoiwo cmammi € 6UABNEHHA OCHOBHUX JIH2GICIMUYHUX
nepeKia003HaA8uUX Npoodiem, AKi UHUKAIOMb NI0 YAC NepeKiady MIHCHAPOOHO-
Npasosux mekcmis, a makodxic amaniz cmpameeii i nioxo0ie 00 ix GupiuleHHs 8
VKPAIHCbKOMY NepeKniadaybKomy KOHMEKCHi.
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Mamepianu i memoou. Mamepianamu 015 O0CNIONHCEHHS CMATU MeEeKCMU
MINHCHAPOOHUX 002080pi8, KOHBEHYIU MA CYO0BUX PIiUleHb, 30KpemMa OOKYMeHmU
OOH, €sponeticbko2o cydy 3 npas JOOUHU, A MAKOHC HOPMAMUBHO-NPABOSI
akmu Yxpainu, 3okpema Koncmumyyiio VYxpainu, 3axon Yxpainu «IIpo
MidcHapooHi  0oeosopu  Ykpainuy, Kpuminanenuii npoyecyanvHuti KoOexc
Ykpainu ma piwenna Koucmumyyitinoco Cydy Vkpainu, wo micmams
NOCUNIAHHS HA MINCHAPOOHO-NPABO8I OOKYMEHmMU Ma IHULl AH2NOMOBHI 0dicepeid
MidCHapoOHo20 npasa I ix o@iyiuni YKpaiHcbki nepexkaaou. Memoou,
3acmoco6ani y pobomi: NOPIGHAIbHUN aHAN3, (QYHKYIOHAIbHO-CeMAHMUYHU
Memoo,  OUCKYPC-AHANI3,  eleMeHmie  mpaHcgopmayiino2o nioxody 00
nepexnaoy.

Pezynomamu. Pe3ynomamu 0ocniodxcenus 6kazyroms HA me, ujo OOHIEI0 3
20NI06HUX NpoOIeM nepekiady PUOUYHUX MEKCMI8 € HASABHICMb HPUOUYHUX
MepMiHi8 3 GUCOKUM piGHeM KYIbMYpHOi ma cucmemHnoi cneyugiku. Lle
CMOCYEMbCS 30KpemMa makux noHsAMmo, sK: «equity, common law, precedenty, siKi
Mawme  bazamopiénese 3HAYEeHHS MA He  3ABiHCOU  3HAX00AMb  NOGHI
BIONOGIOHUKU 6 YKpaiHCbKil npasosit cucmemi. Takodc npoaHanizoeano
npobnemy nepexkiady JIAMUHCbKUX MePMIHI8, Wo (DYHKYIOHYIOMb K apXaizvmu 8
AHNIUCbKOMY Npasi, ane € uwje aKmuHUMU 6 MINCHAPOOHUX OOKYMEHMAX.
Ocobnuea yeaea npudinenHa Gpazeono2iyHuM KOHCMPYKYISAM, WO BUKOHYIOMDb
HOMIHAMUBHY, NPECKPUNMUBHY mMa I0loMamu4Hy @QYHKYIi 6 0puoudHomy
OUCKYDCL.

llepcnexmusu. Ilepcnekmusu 00CniONCeHHs NONA2AOMb Y  pPO3PoOYi
VHIQIKOBAHOT MemOOUKU nepekiady MINCHAPOOHO-NPABOBUX OOKYMEHmMI8 i3
VPAxXy8auHAM NPABOBUX OCOONUBOCHEN VKPAIHCHKOI I0pUCOUKYIl, a maxkoxc y
CMBOpPEeHHI  210capii@  IOpUOUYHUX — KOJLOKAyil, AKi  MOJXCYmMb  cmamu
IHCMPYMeHmMOoM NiO8UUEeHHSL IKOCMI nepeKaady.

Knwuosi cnoea: wpuouunuii  nepexknao,  MidiCHApPOOHe  NPABo,

MepMIHON02isA, (hpazeono2izmu, 1AmMuHi3MU, KOJOKayii, npasosa cemManmuxa.
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Summary. Introduction. In the current context of globalization and
expanding international cooperation, the issue of adequate translation of legal
terms is gaining particular relevance. High-quality legal translation in the field
of international law is a key factor in ensuring mutual understanding between
legal systems and upholding the principle of legal certainty.

Purpose. The purpose of this article is to identify the main linguistic and
translation-related challenges that arise in the translation of international legal
texts, as well as to analyze the strategies and approaches to addressing these
challenges within the Ukrainian translation context.

Materials and Methods. The materials for this research include texts of
international treaties, conventions, and judicial decisions, in particular
documents of the United Nations, the European Court of Human Rights, as well
as normative legal acts of Ukraine, including the Constitution of Ukraine, the
Law of Ukraine “On International Treaties of Ukraine,” the Criminal Procedure
Code of Ukraine, and decisions of the Constitutional Court of Ukraine that refer
to international legal instruments. Other sources include English-language
documents of international law and their official Ukrainian translations. The
methods applied in this study are comparative analysis, functional-semantic
method, discourse analysis, and elements of the transformational approach to
translation.

Results. The results of the study indicate that one of the main challenges
in translating legal texts lies in the presence of legal terms with a high degree of
cultural and systemic specificity. This particularly concerns concepts such as:
«equity, common law, and precedent», which have multilayered meanings and
do not always have full equivalents in the Ukrainian legal system. The article
also addresses the issue of translating Latin terms, which function as archaisms
in English law but remain active in international legal documents. Special
attention is paid to phraseological constructions that perform nominative,

prescriptive, and idiomatic functions in legal discourse.
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Perspectives. The prospects for further research include the development
of a unified methodology for translating international legal documents, taking
into account the legal specificities of Ukrainian jurisdiction, as well as the
creation of glossaries of legal collocations that may serve as tools for improving
translation quality.

Key words: legal translation, international law, terminology,

phraseologisms, Latinisms, collocations, legal semantics.

IlocranoBka mnpoOieMH B 3arajbHOMY BHIVIAAI Ta I 3B’A30K i3
BAXKJMBUMHU HAYKOBUMHM YH NPAKTHYHUMH 3aBIAHHAMH. Y Cy4YacHHX
yMOBax TMpaBoBOi Iobami3amii Ta 3pOCTaHHS MIXKHAPOIHOI OPUIUYHOT
B3a€MOJIIi MEpeKJIa] MPaBOBUX JOKYMEHTIB 3 aHIVIIIChKOI MOBU Ha YKpPaiHCbKY
Ta HaBMaku HaOyBae OCOOJIMBOI aKTyaJbHOCTI. AHIIIMChKa MOBa, sIKa BIJIITPa€
MNPOBIIHY poOJib Yy cdepl MIKHAPOIHOIO IMpaBa, TOPTiBIi, JUIJIOMATIi Ta
I1I0BO/ICTBA, BUMArae TOYHOIO Ta aJIEKBaTHOIO MEPEKIaAy B MEKax YKPaiHChKOL
IpaBOBOi CUCTEMU. BogHOUAC I0OpUANYHMI NIEpeKIaa € Hai3BUYalHO CKIIAIHUM,
OCKUIbKU Tiepedavyae He JIUIIIE JIIHTBICTUYHY, a i IPaBOBY €KBIBaJIEHTHICTb, IO
YCKIIAIHIOETHCS BIIMIHHOCTSIMH MiX aHIJIOCAKCOHCHKOIO (MPELEIEHTHOI) Ta
KOHTUHEHTAJIbHOK  (HOPMAaTHBHOIO) MpaBOBUMH  cucTeMaMu. (OcoOnuBo
NpoOJEMaTUYHOIO  3aJMIIAETHCS  Mepefadya  TEPMIHOJOTIYHUX  OJMHUIIb,
JATUHI3MIB, apxai3MiB, yCTaJE€HUX MPaBOBUX (QopMyl, TIpaMaTUYHUX
KOHCTPYKIII, a TaKOK (pa3eoOoriuHUX OAUHUIIb, SIKI MOXKYTh MaTH yHIKaJIbHE
3HAYEHHS JIMILIE B MEKaxX OAHIET MPaBOBOI KyJIBTYpH.

HaykoBa mpobnema nonisirae y BiICyTHOCTI €JUHUX MIAXOMAIB 10 BHOOpPY
nepeKIafalbKkux CTparerii, ki 0 3a0e3nedyBaiy BOJIHOYAC TOYHICTh, MPABOBY
CYMICHICTh 1 3pO3yMUTICTh NPaBOBUX TEKCTIB [JIsl IIILOBOI  aydUTOPIi.
[IpakTyHa 3HaYYLIICTh MOJIATAE Y 3a0€3Me4eHH] €()eKTUBHOTO (PYHKI[IOHYBaHHS
MDKHAPOAHUX YroJl, MPaBOBOi JOMOMOIH, CYAOBUX TIPOILIECIB 1 JiJI0BOT

JIOKyMEHTAIII1.
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OTxe, AOCHIIKEHHS IOPUIUYHOTO TMEpeKany norpeldye MOAabIIoro
aHajizy 3 MOIVISy MOBHOI Ta MPaBOBOI BIAMOBIIHOCTI, 3 ypaxyBaHHSIM SIK
TEOPETHUYHHUX 3aca]] epeKIaJ03HaBCTBA, TaK 1 CIeu(iKu MIKHAPOIHOTO MpaBa.

AHaJIi3 OCTAaHHIX A0CaiIKeHb i myOuikanin. FOpuanunuii nepexian sk
MDKJIUCIUIUTIHAPHE SIBUIIE TOCIKYBaBCs OararbMa HAyKOBISIMU SIK B YKpaiHi,
TaK 1 3a kopgoHOM. Mona Baker [1] po3misinae oCHOBHI IPUHIIUIK TIEPEKIIAY B
KOHTEKCTI MIKMOBHOI KOMYHIKAIli Ta aKUEHTY€ yBary Ha KOHTEKCTyaJIbHiil
BianoBigHOCcTi. Peter Newmark [2] 3ampomoHyBaB miaxoau A0 Mepenadi
TEPMIHOJIOTIi, 10 € aKTyaJbHUMH 1 ISl IOPUAUYHOTO MEpeKyiaay, Xoda Horo
JOCHiUKeHHS. MalOTh IIUPIIHE crekTp. Susan Saréevi¢ [3] y cBoiii mpaui New
Approach to Legal Translation po3kpuBae mnpoOIEMaTUKy MPaBOBOI
€KBIBAJICHTHOCTI B  MeXax TMepeKyially HOpPMAaTHBHO-TIPABOBUX  AKTIB,
30CEpeKyI0UM yBary Ha pi3Huill mpaBoBux cucteM. Lucja Biel [4] akuenTye Ha
MOHATTI “TEKCTOBOi CYMICHOCTI” TMEPEKJIaJICHOTO 3aKOHY, BBOMASIYM TOHSATTS
“eBpodor” ISl TO3HAYEHHSI CKIAIHOCTEM Yy CHPUUHATTI MEpeKIaIeHUX
npaBoBuX TeKCTiB. Anne Lise Kjar [5] ananizye poib 10puIMdHOrO Nepexyiaay B
0araroMoBHOMY IpaBoBoMy Mpoctopi €C, HaArojomywyd Ha HEOOXITHOCTI
(YHKIIIOHAJIBHOTO MIAXO.Y.

B. O. Kynuk [6] nponoHye cucTeMaTU30BaHUI OISl METOMIB MEPEKIIaTy
IOpUJIMYHUX TEPMIHIB Y MEKaX YKPaiHCHKOTO MPABOBOTO MOJs, TOAl sk ['HaTIOK
JI. II. [7] 3BepraeThcs a0 mpoOIeMH TMepeaadl JATHHI3MIB Ta apXaiqHoi
tepMminoiorii. Ak 3a3nauae FO. Tpau [8], nmepekian akTiB €BpONEUCHKOTO MpaBa
noTpedye He JHIlle JEKCUYHOI TOYHOCTI, a i BpaxyBaHHA iepapxii mxepen. Ha
nymky A. Maptusioka [9], MOBHA MOJIITUKA JEP>KaBU 3HAYHOIO MIPOIO BILIMBAE
Ha (opMyBaHHSA TepMiHOcHCTEMU Yy cdepl MixkHapogHoro mpasa. O. CHUTKO
[10] akueHTye yBary Ha TpyJOHOIIAX TMepekiIagy IpPaBOBOi TEPMIHOJIOTII,
CIIPUYUHEHUX PO3ODKHOCTIMH MIK CHCTeMaMu IIpaBa, Ta BaXXJIMBOCTI

30epexeHHs PYHKIIOHAIBHOI aIeKBaTHOCTI B IEPEKIIA/I].
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[Tonpu HasABHI JOOCHIIKEHHSA, NOTpedye MOAAJIBIIOT YyBard HHUTaHHS
nepenadi (paszeosiorizMiB, apxaiyHUX (OPMYIIOBaHb, CKIAAHUX TpaMaTUYHUX
KOHCTPYKLIM  Ta  BIUIMBY  KYJIBTYpPHO-NPAaBOBHX  BIAMIHHOCTEM — MIX
AHIJIOCAKCOHCHKOI0 Ta KOHTHMHEHTaJbHOW Tpaaullismu. lle 3ymoBmioe
aKTyaJbHICTh III€] CTATTI, SIKa COpPSIMOBAHA HA y3araJlbHEHHS MepeKiIafallbKuX
MIPUMOMIB, IO JO3BOJISIOTH TOCATTH K JIHTBICTUYHOI, TaK 1 TPaBOBO1 TOYHOCTI.

dopmyaoBaHHS Wijieil crarTi. MeToro CTaTTi € — aHajl3 JIHTBICTUHYHHUX
1 MpaBOBUX OCOOIMBOCTEN IOPUIUYHOTO TMEpeKIaay MK aHIIIACHKOI Ta
YKpaiHChKOI0O MOBaMHM, a TaKOX BHU3HAUCHHS MEpeKIafalbKuxX TpaHchopmarlil,
110 3a0€3Me4yI0Th TOUHICTh 1 MPABOBY €KBIBAJEHTHICTh. 3aBAAHHS J10CIIKEHHS
nepeadavaroTh:

— [poaHali3yBaTH JIHIBICTUYHI TPYOHOIIl MEpEKIany HOPUIUIHUX
TEPMIHIB y MI)KHAPOJIHOMY TIPaBI;

— BU3HAUUTH BIUIUB MPABOBUX CHCTEM Ha MEPEKIAIaIbKi CTpATerii,

— OXapakTepu3yBaTWU THUIOBI TOMWMJIKH Ta PUSUKH IOPUIUYHOTO
nepeKIaay;

— BUOKpeMUTH ePeKTUBHI TpaHchOpMaIliiHi TIAX0AU AJis1 3a0e3MeUeHHS
aJIeKBaTHOCTI Ta TOYHOCTI MEepeKIady.

VY nocaimpKeHHI 3aCTOCOBaHO METOIM KOHTEHT-aHaJli3y MPaBOBHX TEKCTIB,
MOPIBHSUIBHOTO aHANi3y MEepPeKIaJieHuX MIXXHApPOJHO-NPABOBUX JIOKYMEHTIB, a
TaKOX CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUN aHall3 TEPMIHOJOTIYHUX onuHulp. lle
J03BOJISIE BUSIBUTH HAWOLIBII YKUBaHI TEpeKalalbKi CTparerii Ta TUIIOBI
TpaHcdopMariii.

Buxkiaaa ocHOBHOro marepianay. Y MpakTHIl MEpeKiIagy MIKHAPOIHUX
MPaBOBUX JOKYMEHTIB OCOOJMBOi yBaru mOTpeOye TOYHE BIATBOPEHHS
TEPMIHOJIOT1] B TaKMX JKepenax, sk €Bporneiichka KOHBEHIIIS 3 MpaB JIIOAUHH,
ycTaHoOBUl JTOKyMeHTH €Bporneiicbkoro Cotozy, nokymentd OOH, COT uym
FOHCITPAJI. Hanpuknan, mig yac nepekiiaay mnosioxkenb KoHBeHIli mpo 3aXUCT

MpaB JIOJUHU O0COOIUBY CKJIQJIHICTh CTAHOBUTH TepMiH margin of appreciation,
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AKAA Ma€ CKIAJHYy IHTEpOpeTaIlifo Ta HE Ma€ NPsSMOro BIJAMOBIIHUKA B
yKpaiHChKill mpaBoBiit Tpanumii [4, c. 103; 3, c. 127]. 3a3HaueHuil TepmiH
aKTUBHO BUKOPUCTOBYBaBCs, 30kpema, y cmopaBl Handyside v. the United
Kingdom (1976), ne €CIIJI Bu3HaB HAasBHICTh HAIlIOHAJIILHOTO MPOCTOPY IS
TAyMadeHHs HOpM. HenpaBuibHuil mnepexiaja bOTO MOHSATTS MIT OM 3MIHUTH
PO3YMIHHSI MEXI1 [03BOJICHOTO BTpyYaHHs JAEp>KaBU B IpaBa JIOJAUHU. Taki
MPUKIAIA JAEMOHCTPYIOTh, IO IOPUAWNYHHUI TMepeKyia] BUXOAUTh 3a MEXi
JIHTBICTUYHOTO MPOIIECY 1 € YACTUHOIO MPAaBO3aCTOCYBAHHS HA MIXKHAPOJIHOMY
piBHI.

Bianosigno no crarti 9 Konctutymii Ykpainu [11], unHHI MiXHaApOIHI
JIOTOBOPH, 3rojia Ha 000B’SI3KOBICTh sIKUX HajlaHa BepxoBHowo Panoro Ykpainw,
€ YaCTMHOIO HalllOHAJBHOT0 3aKOHO/aBCTBA. Lle miABuUIye BUMOTH 10 TOYHOCTI
MepeKsialy Takux JOTOBOPIB, aJKe IMOMWIKH MOXKYTb MaTh Oe3mnocepeliHi
ropunnuHi Hacaiaku. Ctatts 33 BieHChKOi KOHBEHIIIT PO MPaBO MIKHAPOIHUX
noroBopiB (1969) npsmo mependadae, 1m0 BCl MOBHI Bepcii JOTrOBOPY MaroTh
OJIHAKOBY IOPUJUYHY CHITY, 11O MOKJIaJa€e Ha MepeKiiagaya BiAMOBIIATbHICTh 3a
3MICTOBHY OJIHO3HAYHICTb.

VHidikaiis npaBoBOi TEPMIHOJOTII dYepe3 Mepekial MIKHAPOIHUX
JOKYMEHTIB CHOpHsi€ MPaBOBIA TapMoOHI3alii MIDK KpaiHaMu 3 Pi3HUMHU
MpaBOBUMHU cuUcTeMaMH. Y KoHTekcTl misubHOcTI €C, OOH, COT um
IOHECKO, onnakoBe TiIymMadyeHHS HOPM MOXIIMBE JIMIIE 32 YMOBHU YITKOTO
MepeKIialy TEPMiHIB, 110 3aM00Irae PUANYHUM KOJII315M 1 CIIPUSE OJJHAKOBOMY
3acTocyBaHHIO HOpM [5, c¢. 513]. 3 omsiay Ha ydacTh YKpaiHu B 0Oararbox
MDKHApOAHO-TIPABOBUX Yrojlax, NEepeKsaJl CTa€ I1HCTPYMEHTOM peai3alii
3000B’s13aHb, 30KpeMa BIAMOBIIHO 10 €BPONENHCHKOI XapTii perioHaJlbHUX MOB
a00 MOB MEHIIUH, patudikoBaHoi 3akoHoM Ykpainu Big 15.05.2003 Ne 802-IV.
3MICTOBHA HETOYHICTh MEpPeKIaay MOXKe MOPYIIyBaTH MpaBa TpoMajsiH y cdepi

JOCTYyMy JI0 TpaBoBoi 1HpopMmarii [12].
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Peter Newmark [2, p. 45] Haromnomiye, 1o mnepekjiag HE € CTaTUYHUM
MPOIIECOM, a Ma€ TBOPUMM XapakTep, OCKUIbKU 3aJieKUTh BiJ BHOOPY MIX
pPI3HUMU MOXJIMBUMHU BaplaHTamMu Mepenadi 3MICTY, BPaXOBYIOUU KaHpP, METY
TEKCTy Ta 0COOJIMBOCTI ayauTopii. MOBHA HaJJIMIIKOBICTh, Ha IyMKYy Newmark,
— 11 OCHOBa JIJIsi TBOPYOI CBOOOAM MEpeKiiajiadya Yd IOPUCTa y 3HAXOIKEHHI
ONTHUMAJIBHOTO BapiaHTy, KM OM HaOUIbII NMOBHO BIAMNOBIAAB OpUTIHANY Ta
(GyHKILII TEKCTYy B MOBI IIEpEKIay.

[Ipote He icHye abcontoTHOI cBoOonM BuOOpy. lle mom’si3aHo, mepin 3a
BCE, 3 MOBHUMH pecypcaMu, II0 OOMEXYIOTh MOXJIHUBOCTI BapiaTUBHOCTI.
30KkpeMa, HEMOXJIMBO 3aMIHUTH OJHO3HAYHI BIAMOBIJHUKHU, TakKi SIK TEPMIHU
(HampuKaj, «mareHT» — patent, «0aHKpyTCTBO» — bankruptcy), BIacHi Ha3BH
(manpuknan, «Esponeiicskuii Coro3» — the European Union, «Kui» — Kyiv) Ta
um [1; 13].

Takoxk OOMEXeHHAM JUisi TBOPUOCTI MepeKajaya BUCTYHAIOTh
rpamMaTiyHi OcCOOJIMBOCTI MOBHM TNEpeKiaay. 30Kpema, aHriiiichkka MoBa
XapaKTEPU3YETHCA KOPCTKUM  TMOPSJIKOM CJIB, SKHM BH3HA4Ya€e MPSMHUIL
cuntakcuc [2].Tomy mnpu mnepekiaal 3 aHIIINACBKOI HAa YKpPaiHCBKY IOPHUCT
MOBUHEH BpaXxOBYBaTH 11  BIJIMIHHOCTI, 1100 mepenaTtd MNpaBUIbLHUM
iH(popMaLiitHUN aKkIeHT 1 30eperTu TPUPOIHICTD TEKCTY.

[lin yac mnepexknany oQIUIHHO-IUIOBOI JIOKYMEHTAIlli HaJA3BUYAilHO
BXXJIMBO CYBOPO JOTPUMYBATHUCS CTPYKTYpPHHX OCOOJIMBOCTEH OpPUTiHAIBHOTO
TekcTy. Bucoki crangaptu opopMiaeHHsS TakuX JOKYMEHTIB OOyMOBIIOIOTH HE
JUIIe HEOOX1IHICTh TOYHOTO BIATBOPEHHS 3MICTY, a ¥ 30epexeHHs IXHBOI
(dbopmanbHOT CTPYKTYpH, sIKa BKIIFOYAE 3aTr0JIOBOK, BCTYITHY YaCTHUHY, OCHOBHHUM
TEKCT, 3aKJIIOYHI MOJOXKEHHSI, MIJNUC, MeYaTKu Ta iHII (opMaibHI €IeMEHTH
[14; 2]. KoxkeH 13 IuX KOMIIOHEHTIB Ma€ CBO€ 3HAUEHHS B KOHTEKCTI KOMYHIKaIlil
Ta TPaBOBOI CWIM JOKYMEHTa, TOMY iXHE€ TpaBUJIbHE OQPOPMIICHHS €
000B’SI3KOBUM ISl 3a0€3MeUeHHs IOPUIUYHOT JIMCHOCTI 1 YITKOI 1HTepIpeTanii

TEKCTY.
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Kpim Toro, ropuct moBuHEH OpaTul A0 yBaru >KaHpoBl Ta (PyHKI[IOHAJbHI
0COOIMBOCTI JOKYMEHTA, aJKe, HalpUKJIa, 10roBIp, HaKa3 abo odiriiHuit TucT
MarTh CBOi THUIOBI (OPMYITIOBaHHS Ta CTAHAAPTHI KJIIIE, IO MOTPEOYIOThH
TOYHOIO 1 aJICKBATHOTO BIATBOPEHHS B MOBI nepeknany [15]. IrnopyBanHs 1ux
HOPM MOYKE CYTTE€BO BIUIMHYTH Ha JIETITUMHICTH 1 €()EKTUBHICTh JOKYMEHTA y
IIPaBOBOMY Ta aJMIHICTPaTUBHOMY KOHTEKCTI.

VY mporueci nepekiamy TEKCTIB OQILIIHO-AIOBOTO CTHJIKO HEOOX1AHO
3a0€3MeUnTy HE JIMIIE TOYHE U aJIeKBaTHE BIATBOPEHHS 3MICTY OpHIIHAIY, ajle i
CYBOPO JOTPUMYBATUCh HU3KH JIEKCUKO-IPAMATUYHUX HOPM, BIACTUBUX LBOMY
(YHKIIIOHAIBHOMY CTUJII0. 30KpEMA, Y TaKUX TEKCTaX, 0COOIMBO B FOPUANYHHUX
JOKYMEHTAaX 1 CyJOBHX PIIIEHHSX, CIOCTEpPIra€ThCsAd HaA3BUYAHO BHCOKA
IIUIBHICTh  KIIIIIOBAHMX BUpPA3iB, CKOPOYEHb, alpemiaTyp, CrHeliaIbHUX
MO3HAa4Y€Hb 1 (DOPMYIIOBaHb, Kl 3MIHIOIOTHCS 3aJI€KHO BIJ KAHPY YU THUITY
nokyMmeHTa [4 c. 45; 6, c. 102].

Jlo xapakTepHHX puc MOBH O(IIIHHUX JOKYMEHTIB 3a3BUYail BIAHOCSTD:

— CTaJIICTh 1 TPAAUIIINHICTE MOBHOTO O(OPMIICHHS;

— (opmanizoBaHICTb 1 KOJOBaHICTh MOBHOi CHUCTEMH (30KpeMa,
BUKOPUCTAHHS CTalUX abpeBiaTyp Ta CKOPOUYEHb);

— TOYHICTb 1 JIJAKOHIYHICTh ()OPMYITIOBAHb;

— HEeUTpanbHU, 0e3eMOLIIMHII TOH BUKIIAY;

— TmepeBakaHHS 0€30CO000BUX KOHCTPYKIIA Ta HOMIHATUBHUX 3BOPOTIB
[16, c. 56-57; 2, c. 151].

TakuM 4YMHOM, MEpeKIia] TaKUX TEKCTIB BUMAara€e BiJl HE JIMIIE BUCOKOI
MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, & I TPyHTOBHOTO O3HANOMIIEHHS 3 (JaXOBUMH KIIIIIIE,
a0JIOHHUMH CTPYKTYpaMU ¥ TUIOJOTi€r0 JOKyMeHTIB. HenoctarHbo 3A1CHUTH
NpsMUIN MEepeKIa OKPEMHX JIEKCEM — CJIIJI BAKOPUCTOBYBAaTH CTaHAApTHU30BaHI
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, SIKI MAlOTh HOPMAaTUBHE (PYHKI[IOHYBAHHS Y MOBI1 MEepEKIIaLy
[14, c. 89]. OcobnuBO 11€ CTOCY€EThCS NEPEKIIAly CyAOBUX PIllIEHb, € HEOOX1THO

JOTPUMYBATHCS Tak 3BaHOI ““MOBM JKaHpy — TOOTO JIIHTBICTHYHO
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(dbopmanizoBaHOi CTPYKTYpH BUKJIATy, MPUUHSITOI B IOPUANYHIN mpakTuili. Jis
JOCSATHEHHSI IbOTO BapTO MOMEPEIHbO MPOAHANI3yBaTH aBTEHTUYHI JIOKYMEHTH
BIIMOBIHOTO >KaHPY, a0K 3a0e3MeYnTH TOYHICTh, (POpMaNibHY BIAMOBIIHICTH Ta
MPaBOBY KOPEKTHICTH nepeknany [3, c. 112—-113].

[ToMunky B IOpUAMYHOMY HEPEKIaal MDKHAPOAHUX JTOKYMEHTIB MOXKYTh
MaTh CEpHO3HI HACHIJIKH, BKIIOYAIOYM IOPUIMYHI CYNEpPEUYKU, PI3HOYUTAHHS
HOPM 1 HaBIThb MOPYIICHHS 3000B’s3aHb CTOpPiH. 3rigHO 31 cTarTeo 33
BigeHcbkoi KOHBEHIlI Mpo MpaBO MDKHAPOAHUX A0roBopiB (1969), Tekctu
MDKHApOJHOTO JOTOBOPY, CKIAJIEHI pI3HUMH MOBaMH, MalTh OJHAKOBY
IOPUJIMYHY CHIIY, 1 y pa3i po301KHOCTEH TIIyMAau€HHS MOBUHHO BPaXxOBYBATH
obunsi moBH1 Bepcii [17, Article 33]. Lle noknagae ocobiMBYy BiANOBINATBHICTD
Ha IOpUCTa, fAK I[IOCEpEeIHUKAa MK [PAaBOBUMH CHCTEMaMH, SKHH Mae
3a0€3MeYnTH CEMAaHTUYHY TOYHICTh, 30€pirarouv IMpu LbOMY HOPUIAUYHY
OJIHO3HAYHICTh (opmymtoBanb [5, c. 510; 3, c. 112-113]. Pi3HOouMTaHHs Y
MepeKsiajii MOXYTh CHPUYMHUTH PO30DKHOCTI B IOPUAUYHIN 1HTepIpeTarii
OJIHMX 1 TUX CaMHUX TOJIOXKEHb Yy pi3HUX KpaiHax. Lle 0co0aMBO KpPUTHUYHO Y
BUMNAJKaX, KOJU CcyAu abo apOiTpaxi BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI MOBHI Bepcii
JIOKYMEHTA, 110 MOK€E MPU3BECTH A0 MPOTUICKHUX pilieHs [3, c. 115].

VY mpakTuil MDKHApOJHUX CYAIB TPAIUBUIACA CUTYallli, KOJIU MNOMMWIKA
MepeKIialy CIpUYMHSIIA CHIp II0JI0 3000B’A3aHb cTOpiH. Hanmpukian, y crpasi
Kasikili/Sedudu Island (MIIC, 1999) BupimanbHy poJsib Biirpajiao TIyMaueHHs
reorpaiqyHOro TEpMiHa B PI3HUX MOBHHUX BepcCiix qoroBopy Mik Hamibiero ta
borceanoro. Ile cBiquuTh NpoO TE€, MO IOPUAWYHUN MEPEKIa] MOXKE MaTH
MPSIMUI BIUTUB HA BUPIIIEHHS MIXKHAPOIHUX KOH(IIIKTIB.

Opuanyni TekCTH MawThb OCOOIUBY  CTWIICTHKY, U0 BHMAarae
BUKOPDHUCTaHHSI YITKUX MOBHHMX (DOpMYNIIOBaHb, YCTAJI€HMX KOHCTPYKILIM 1
crenu(pigyHOT TEPMIHOJOTII. Y MpoIleci nepekyiaay TakKuX TEKCTIB 3aCTOCOBYIOTh

HU3KY TpaHc(opmaliiii:
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— JIeKCUYHI TpaHcdopmallii: reHepamizamis (treaty — «MDKHapoOaHA
yroga»), konkperusamisa (legal entity — «wopuanuna oco0ay»), MOTYIAIIS
(may — «Mae mpaBoy);

— CHHTaKCHU4HI TpaHcdopmalii: 3MiHa MOPSAKY CJiB, 3aMiHa MACUBHUX
KOHCTpyKL1H akTuBHUMHU (shall be signed — «mianucyey);

— CTWIICTHYHI KJIIIE: MEPeKIaj], KOHCTPYKIIM Ha Kimtaiatr «whereas,
hereby, thereof» uepe3 ykpaiHChKI BIAMOBIJHUKH «BPAXOBYIOUN», LM,
«IILOTO IOKYMEHTAa) TOUIO.

OpHi€ro 3 KIIOYOBUX O3HAK OQILIINHO-IUIOBOIO CTUJIIO € BUKOPUCTAHHS
JEKCUYHUX OAMHUIIb BUKIIOUHO B IXHHOMY NIPSIMOMY, CIIOBHUKOBOMY 3HAU€HHI.
VY Takux TeKCTax HE JOMYCKAEThCS BXKUBAHHS CIIIB Yy TEPEHOCHOMY YH
KOHTEKCTyaJdbHO 3YMOBJICHOMY 3HAuy€HHI, SIK 1 HE BIJIACTHBI 1M €MOI[IHHI
BiATIHKKA. MoBlIeHHsS B O(MIIIHHO-IUIOBUX TEKCTaX IMOBHHHO 3aJIUIIATHCS
MaKCUMAaJIbHO HEUTpPabHUM, 00’ €KTUBHUM 1 TOUHHM.

Oco6nuBYy poJib y TOIIOHUX TEKCTaxX BIAITPAIOTh CTaNl CJIOBOCIIOIYYEHHS,
MOBHI KIIiIlIe, a TaKOXK TPaAMIiiHI BUpa3Hu, 0araro 3 sSKUX MalOTh JAaTHHCHKE
noxo/keHHs. llompu Te, 1m0 BOHM MOXYThb 3/AaBaTHCS apXaiyHUMHU abo
HETPUPOJIHUMU B PO3MOBHOMY MOBJICHHI, Yy IOPUJUYHOMY Ta JILIOBOMY
IUCKYypCl BOHM BHUKOHYIOTh YITKO BHU3HAY€HY QYHKLII0 — 3a0e3ledeHHs
IOPUINYHOT OTHO3HAYHOCTI Ta (popMabHOI TOYHOCTI [7, . 47].

HaiinomupeHini  JTaTUHCBbKI  BHpa3d, M0 30epiraloTb OPUIUYHY
PEIEBaHTHICTh y cydacHuX oQimiiHux gokymeHTax: «de facto — paxrtuuno», «de
jure — IOPUIUYHO, BIAMOBITHO J0 3aKOHY», «a priori — 3 Hamepes 3aJaHoroy,
«inter alia — cepen iHmoOro», «ipso facto — BHacmimok camoro ¢akTy», «ex
officio — 3a mocanoto», «ad hoc — crneuianbHO IS LOTO BUMHAAKY», «PEr S€ —
caM 1o co01», «status quo — HasiBHUI CTaH peueil», «pro forma — anst popmm».

Takum 4MHOM, HEAOCTATHLO MPOCTO BIATBOPUTH 3MICT IOKYMEHTa MOBOIO
MepeKyialy — BaXJIUMBO TaKOXK JOTPUMYBATUCS YCTAJICHUX JIEKCUYHUX 1

CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKI[M, BIJIMOBIAHUX JUI0BOMYy cTwio. lle Bumarae
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MONEPEAHHOT0 BUBYEHHS TUIIOBUX CTPYKTYpP 1 MOBHUX OJWHUIIb, XapaKTEPHUX
JUTS IIIJTBOBOTO JKaHPY, 30KpeMa I0pUIUYHUX JOKYMEHTIB.

[onoBHUM 3aBHaHHSIM € MaKCUMallbHO MOBHA 1 TOYHA Mepeaaya 3MICTy
OpUTIHAJIBHOTO TEKCTy 3aco0amMu MOBHU IMepekiany. Sk mpaBuio, (pakThyHa
CHUIBHICTh 3MICTY MDK OpPHUTIHAJIOM 1 MEpPeKIaoM € CYTTEBOIO, MpoOTe ii
JOCSATHEHHSI 3aJI€KUTh Bl HU3KU (AKTOpIB — SK JIHIBICTUYHUX, TaK 1
KyJIBTypHUX. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM BapTO PO3PI3HITU JBa MOHSATTS: MOTEHIIIITHA
€KBIBAJICHTHICTb 1 MEpPEKIIaIallbKa €KB1BaJIE€HTHICTD.

[loTeHuiitHa  E€KBIBAJICHTHICTh mependadae TEOPETHUYHO  MOXKIIUBY
MaKCHUMAaJIbHY CHUIBHICTB 3MICTY JBOX TEKCTIB, CTBOPEHHUX PI3HUMHU MOBaMH, 3a
YMOBHU JOTPUMAaHHS CTPYKTYPHHUX 1 CEMAHTHYHUX OCOOJMBOCTEN KOXKHOI 3 HUX.
[HmuMu  cmoBamMm, 1€ 1eanbHa BIAMOBIAHICTH, ajieé SKa Ha MPAKTHIN
OOMEXY€TbCSI pecypcaMH MOBHOI CHCTEMH, MparMarukod Ta HOpPMaMH
MOBJICHHSI.

HatoMmicTe mnepeknagalbka €KBIBAJEHTHICTh — L€ peajibHa CTyMiHb
3MICTOBOI OJU3BKOCTI MK OpHUTIHAJIOM 1 MEpeKIagoM, sKa (HAKTUYHO
J0CSTaeThes B Mpoueci nepeknany. Bona popmyerbest B pe3ynbraTi KOMIPOMICY
MDK TOYHICTIO 3MICTOBOI TMepenadi, 3 OJHOro OOKy, Ta BHUMOTaMH MOBH
nepekiaay — 3 iHmoro [1, ¢. 111]. Came Tomy nepekiaa HE MOXKE PO3IIIAIATUCS
aK OyKBaJbHE KOIIIOBAaHHS, a € CKJIAQJHUM IPOLIECOM IHTEPIIHTBICTUYHOI 1
MDKKYJIBTYpPHOI 1HTEpIIpeTallli.

BucHOBKM Ta mepCcHeKTHMBH MNOAAJbIINX AOCHiIkeHb. FOpunuununii
nepekian y cdepl MIKHAPOJHOIO IMpaBa BUMAra€ MOEIHAHHS JIHTBICTUYHOI
TOYHOCTI, MPaBOBOi BIAMOBIAHOCTI Ta (YHKI[IOHATBHOI aJEKBAaTHOCTI, IO
3yMOBJIIO€ WOTO CKJIQHICTh SIK MIXKIUCUHUILTIHApHOTO sBuUIa. [IpoananizoBani
TEPMIHOJIOTIYHI TPYAHOIN, 30KpeMa TMOB’si3aHl 3 MEPEeKIaIOM apXxai3MiB,
JATUHI3MIB, (Ppa3eosIOrIYHUX KOHCTPYKIINA, crierudiuHuX mnpaBoBuX Gopmyn i
CTPYKTYp, CBiUaTh MPO Te€, 10 TPAAUIIAHI JIHTBICTUYHI MIAXOJU HE 3aBXKIU

3a0€e3MeuyoTh IMOBHOL[IHHY IPaBOBY €KBIBaJEHTHICTh. BaKIMBOIWO yMOBOIO
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€()EeKTUBHOIO MEpeKJIaly € IITMOOKE PO3yMIHHS SIK BHMXIJHOI, TaKk 1 LIJIbOBOL
MPAaBOBHUX CHUCTEM, 3 ypaXyBaHHSAM KyJbTYpHO-IIPABOBOIO KOHTEKCTY KOXKHOI 3
HUX.

VY pesynbrari JOCHIIPKEHHST BCTAHOBJICHO, IO KOPUANYHUN Mepekian
noTpedye 3acTOCYBaHHS aJlallTUBHUX TpaHchOpMaIIMHUX CTpaTerid, ski
MOEAHYIOTh TOYHICTh, OJIHO3HAUHICTh 1 30€pEeKEeHHS IOPUIUYHOI CHIH
nokymeHnta. OcoOnuBOi  yBaru 3aciayroBye€ CTaHIapTH3allisl TEPMIHIB,
noTpuMaHHs (OpMaTbHUX O3HAK OQILINHO-AIIOBOTO CTUIIO Ta ypaxXyBaHHS
AKAHPOBO-CTPYKTYPHUX BHUMOT, IO 3HAYHO 3MEHINYIOTh PHU3UKU TMOMUIIOK 1
MPABOBUX KOJI31i.

[lepcriekTuBH MOAATBIITUX TOCIIKEHb 0a4aThCsl y TAKUX HaNpsAMax:

— po3poOieHHs TUMOJOTII TpaHChOpMalliil OPUAUYHOTO MEPEKIATy 3
ypaxyBaHHSIM KOHKPETHUX MPABOBUX KaHPIB (JIOTOBOPH, PILIEHHS CY/AiB, 3aKOHU
TOIIO);

— aHali3 BIUIMBY  HAIIOHAJIBHOTO  3aKOHOAABCTBA Ha  BHUOIp
nepeKIIalalibKuX cTpaTeriii y cdepl MibKHApOAHOTO MpaBa;

— YKJaJlaHHS JBOMOBHHUX (QHIJIO-YKPAiHChKUX) TIJOCapiiB IOPUIUYHUX
TEPMIHIB 13 MOACHEHHSM KYJIbTYPHO-IIPABOBOTO HABAHTAXKCHHS;

— JOCHI/DKEHHA MEepeKIalallbkuX MNOMWIOK Yy MDKHApOAHIN CyHoBii
MpaKTUIll SK JKeperaa EMIIPUYHUX JaHUX JUIsl YIOCKOHAJIIEHHS OCBITHIX
porpam 3 I0pUIUYHOTO NEPEKIaLy.

JIOLUIBHO TaKoX pO3NIAHYTHM BIUIMB pimieHb KoHctutymiiiHoro Cyny
VYKkpainu, Ae mnepexiaj MIXHAPOJIHUX JOTOBOPIB a00 iX 3aCTOCYBaHHS uepes
nepexyaja npsMo 3raayeTbesi y BUcCHOBKax. Hampuknaz, y Pimenni KCVY Big 13
rpynus 2001 poky  Nel8-pr/2001 narosmomeHo  Ha  OPUAWYHIA  culi
MDKHAPOJHOTO JOTOBOPY, paTU(PIKOBAHOrO YKpaiHOIO, 10 MOCHIIIOE 3HAYEHHS
TOYHOTO ¥ KOPEKTHOTO NEepEKIIaay BiAMOBIIHUX MonoxkeHb [18; 19]. Bognouac y
npaktull BepxoBHoro Cyay HEOZHOpPA30BO 3a3HAyajocs, IO CyA I[OBHHEH

3BEpTaTuCs O HOPM MDKHApPOAHOIO MpaBa 3 ypaxyBaHHSAM IX OQiliifHOTO
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nepekinany. Hanpuknan, y mnocranoBi BC Bim 25.06.2020y cnpasi Ne
161/8270/15-11 HarojoiieHo, 1Mo po30i1KHOCTI MK MEPEKIIaIOM 1 OPUTIHATIOM
KonBeH111i MOXKYTh BIJIMHYTH Ha cyJoBe pimeHHs [20].

KommiekcHHMI MixiAg OO0 BUBYEHHS IOPUIUYHOIO MEPEKIAAy CHPHUSATUME
[IMOIIOMY PO3YMIHHIO MEXaHI3MIB MIKKYJIBTYPHOI MpPaBOBOi KOMYHIKalli Ta
YIIOCKOHAJIEHHIO CTaHIapTiB MepeKIagalbKoi JsNIbHOCTI y cdepl MiXKHApPOAHOTO

npasa.
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